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	Commission permanente de Contrôle linguistique

rue Montagne du Parc 4 – 1000  BRUXELLES

Bruxelles, le 24 octobre 2019 



	Votre lettre du: 

Vos références: 

Nos références: 51.306/II/PD
Annexe(s): 
Fax: 02/518.28.98
(:   02/518.23.98
Fonctionnaire traitant: Yves  MICHEL
E-mail: yves.michel@vct-cpcl.be
	Monsieur Emmanuel Halleux,

Président du Conseil d’Administration,

S.A. Auto-Sécurité,
Zoning industriel de Petit-Rechain,

Avenue du Parc, 33
4800     Verviers

	
	


	Concerne :
	plainte à l’encontre de la S.A. Auto-Sécurité suite à l’envoi d’un courrier pré-imprimé en allemand avec une mention en français à un citoyen germanophone. 


Monsieur le Président, 

En sa séance du 23 octobre 2019, la Commission permanente de Contrôle linguistique (CPCL), siégeant sections réunies, a examiné une plainte déposée par un citoyen germanophone, à l’encontre de S.A. Auto-Sécurité suite à l’envoi par cette dernière d’un courrier pré-imprimé en allemand avec une mention en français.
Suite à la plainte de l’intéressé, le Service Qualité de Auto-Sécurité a répondu ce qui suit dans une lettre datée du 7 août 2019 : (traduction)
« (...)

En ce qui concerne la défaillance mentionnée en français sur le rapport de visite, il s’agit visiblement d’une erreur de traduction pour laquelle nous tenons à nous excuser. Dès que nous en avons été avertis, nous avons immédiatement demandé de procéder à la correction de cette erreur qui sera rectifiée dès la prochaine mise à jour de notre programme.
(...) ».

*   
*            *
La S.A. Auto-Sécurité est une personne morale concessionnaire d’un service public ou chargée d’une mission qui dépasse les limites d’une entreprises privée et que la loi ou les pouvoirs publics lui a confiée dans l’intérêt général au sens de l’article 1, § 1, 2°, des lois sur l’emploi des langues en matière administrative, coordonnées par arrêté royal le 18 juillet 1966 (LLC).
Son activité s’étend à l’ensemble du territoire homogène de langue française ainsi qu’à de lui de langue allemande. Il s’agit dès lors d’un service régional au sens de l’article 34, § 1, a)  des LLC.

Un rapport de visite du contrôle technique d’un véhicule constitue un certificat au sens des LLC. 
Conformément à l’article 34, § 1, alinéa 5 LLC, les certificats sont rédigés dans la langue que les services locaux de la commune où le requérant habite doivent employer.
Conformément à l’article 14, § 2, a) LLC, les certificats destinés au public sont rédigés selon le désir de l'intéressé en français ou en allemand, quand le service est établi dans une commune malmédienne.
Lorsque le service en question connaît la langue du particulier, il a l’obligation d’utiliser cette langue (avis CPCL n° 39.058 du 24 janvier 2008). 

Etant donné que le plaignant habite dans la commune de La Calamine et que sa préférence linguistique était connue du service en question, le rapport de visite aurait dû être établi intégralement en allemand.

La CPCL considère dès lors la plainte comme recevable et fondée. 
Toutefois, la CPCL prend note que La S.A. Auto-Sécurité a entrepris les démarches nécessaires afin de corriger l’erreur dans son programme lors de la prochaine mise à jour.
Copie du présent avis est notifiée au plaignant.
Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de ma considération distinguée.



Le Président,





       E. VANDENBOSSCHE
